
Entsorgung:
Beachten Sie die lokalen Entsorgungsbestimmungen.
Bei sichtbarer Beschädigung oder Verschmutzung entsorgen.

Pflegehinweise: 
Nicht zutreffend

				    INSTRUCTIONS FOR USE Urinary leg bag straps

Contents: 
Urinary leg bag straps

Product description:
Straps to hold a urinary leg bag securely to the thigh or calf.

Not made with natural rubber latex.

Material: product is made of Spandex, Nylon, Polyester.

Please read all the information in these Instruction for Use carefully before using the straps.

Indications and intended use:
The straps secure a urinary leg bag to the leg. The straps are used by individuals with urinary incon-
tinence or a urinary stoma.

Precautions:
Single patient – multiple use. Sharing this product with multiple users creates a risk of infection.

To prevent improper drainage do not attach leg bag to knee.

Warnings:
Contact a healthcare professional for help with continence care products. When applying the velcro 
strap, make sure your blood cirulation is note restricted by fixing it too tightly. Check the condition 
of your skin regulary, especially when using the product for the first time. In case of serious injury 
in relation to your use of the product, please contact your local distributor or manufacturer and your 
local competent authority.

How to use the leg bag straps:
1.	Be certain the bottom drain valve is closed to prevent spills.

2.	Wrap the straps around the leg on either the thigh or calf. If the straps are to long, trim by cutting 
	 only the elastic section between the loop to achieve the desired length.

3.	Thread the ends of the straps through the leg bag eyelets so that the straps run behind the leg 
	 bag.

4.	Place the leg bag in the desired location on the leg and fasten the ends of straps together - the  
	 straps should be snug yet comfortable.

Storage:  
Storage the product at room temperature, dry, dust-free and protected from light..

Disposal:
Please follow all local disposal regulations
Discard when visibly damaged or stained.

Care instructions:  
N/A

				    NOTICE D’UTILISATION Bandes de fixation pour poches de jambe

Contenu: 
Bandes de fixation pour poches de jambe

Description du dispositif:
Bandes permettant de fixer en toute sécurité des poches à urine de jambe sur la cuisse ou le mollet.

Fabriqué sans latex de caoutchouc naturel.

Matière: Spandex, nylon, polyester.

Avant d’utiliser les bandes de fixation, lisez attentivement toutes les informations fournies dans cette 
notice d’utilisation.

Indications et destination:
Les bandes de fixation servent à fixer en toute sécurité une poche à urine à la jambe. Elles sont 
utilisées par des personnes atteintes d’incontinence urinaire ou urostomisées.

Précautions:
Un patient, plusieurs utilisations. Ce dispositif est prévu pour une utilisation répétée par une même 
personne. L’utilisation par plusieurs personnes accroît le risque de transmission d’une infection. 

Ne jamais fixer la poche de jambe au genou pour éviter qu’elle se vide intempestivement.

Mises en garde:
Si vous avez besoin d’aide pour manipuler des dispositifs d’incontinence, consultez du personnel de 
santé. Ne serrez pas trop la bande Velcro pour ne pas gêner la circulation sanguine. Lors de la pre-
mière utilisation du dispositif, contrôlez en particulier régulièrement l’état de votre peau. En cas de 
blessure grave liée à l’utilisation du dispositif, veuillez vous adresser à votre distributeur ou fabricant 
local et à l’autorité compétente locale.

Utilisation des bandes de fixation pour poches à urine de jambe:
1.	La valve de vidange inférieure doit être fermée pour éviter les fuites.

2.	Placer la bande de fixation sur la cuisse ou le mollet autour de la jambe. Lorsque les bandes de 
	 fixation sont trop longues, elles peuvent être raccourcies à la longueur souhaitée en coupant la 
	 partie élastique au milieu de la boucle.

3.	Guider les extrémités des bandes de fixation à travers les œillets de la poche de jambe de telle  
	 manière que celles-ci passent derrière la poche de jambe.

4.	Placer la poche de jambe dans la position souhaitée sur la jambe et relier les extrémités des 
	 bandes de fixation l’une à l’autre: les bandes de fixation doivent être serrées, mais confortables.

Stockage: 
Conserver le dispositif à température ambiante, à l’abri de la poussière et de la lumière.

Élimination:
Respectez les dispositions locales en matière d’élimination des déchets.
Mettre au rebut en cas de dommage ou de salissure visibles.

Instructions d’entretien: 
Sans objet

				    INSTRUCCIONES DE USO Correas de retención para bolsas de pierna

Contenido: 
Correas de retención para bolsas de pierna

Descripción del producto:
Correas de retención para la fijación segura de bolsas de pierna para orina en el muslo o la pan-
torrilla.

Fabricadas sin látex de caucho natural.

Material: Spandex, nylon, poliéster.

Lea atentamente estas instrucciones de uso antes de utilizar las correas de retención.

Indicaciones y uso previsto:
Las correas de retención sirven para la fijación segura de una bolsa de pierna para orina a la pierna. 
Las utilizan personas con incontinencia urinaria o una urostomía.

Precaución:
Un paciente - uso múltiple. Este producto está previsto para su uso repetido por una sola persona. 
El uso por varias personas aumenta el riesgo de transmisión de infecciones. 

No fije la bolsa de pierna a la rodilla, a fin de evitar que se vacíe accidentalmente.

Advertencias:
Si necesita ayuda para manejar los productos de incontinencia, consulte a un profesional de la 
salud. No apriete demasiado la cinta de velcro, a fin de evitar que su circulación sanguínea se vea 
afectada. Revise con regularidad la condición de su piel, especialmente la primera vez que use el 
producto. En caso de que se produzca una lesión grave relacionada con el uso del producto, pónga-
se en contacto con su distribuidor o fabricante local y con la autoridad competente local.

				    Gebrauchsanweisung Beinbeutelhaltebänder

Inhalt: 
Beinbeutelhaltebänder

Produktbeschreibung:
Haltebänder zur sicheren Fixierung von Urinbeinbeuteln am Oberschenkel oder an der Wade.

Hergestellt ohne Naturkautschuklatex.

Material: Spandex, Nylon, Polyester.

Lesen Sie vor Verwendung der Haltebänder bitte sorgfältig alle Informationen in dieser Gebrauchs-
anweisung.

Indikationen und Verwendungszweck:
Die Haltebänder dienen zur sicheren Befestigung eines Urinbeinbeutels am Bein. Sie werden von 
Personen mit Harninkontinenz oder einem Urostoma verwendet.

Vorsichtsmaßnahmen:
Ein Patient – mehrfache Verwendung. Dieses Produkt ist für die wiederholte Verwendung durch 
eine einzelne Person vorgesehen. Die Nutzung durch mehrere Personen erhöht das Risiko einer 
Infektionsübertragung. 

Den Beinbeutel nicht am Knie befestigen, um eine ungewollte Entleerung zu vermeiden.

Warnhinweise:
Sollten Sie Hilfe beim Umgang mit Inkontinenzprodukten benötigen, konsultieren Sie eine Gesund-
heitsfachkraft. Legen Sie das Klettband nicht zu eng an, um nicht Ihre Blutzirkulation zu beein-
trächtigen. Kontrollieren Sie insbesondere bei der ersten Verwendung des Produkts regelmäßig den 
Zustand Ihrer Haut. Wenden Sie sich bei einer schwerwiegenden Verletzung in Verbindung mit der 
Verwendung des Produkts bitte an Ihren lokalen Händler oder Hersteller und Ihre lokale zuständige 
Behörde.

Verwendung der Beinbeutelhaltebänder:
1.	Das untere Entleerungsventil muss geschlossen sein, um Leckagen zu vermeiden.

2.	Das Halteband an Oberschenkel oder Wade um das Bein legen. Wenn die Haltebänder zu lang 
	 sind, können sie durch Abschneiden des elastischen Teils zwischen der Schlaufe auf die  
	 gewünschte Länge gekürzt werden.

3.	Die Enden der Haltebänder so durch die Ösen des Beinbeutels führen, dass die Haltebänder 
	 hinter dem Beinbeutel verlaufen.

4.	Den Beinbeutel in der gewünschten Position am Bein platzieren und die Enden der Haltebänder 
	 miteinander verbinden – die Haltebänder sollten fest, aber bequem sitzen.

Lagerung: 
Das Produkt bei Raumtemperatur, staubfrei und lichtgeschützt aufbewahren.
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Uso de las correas de retención para bolsas de pierna:
1.	La válvula de vaciado inferior debe estar cerrada para evitar fugas.

2.	Coloque la correa de retención en el muslo o la pantorrilla alrededor de la pierna. Si las correas 
	 de retención son demasiado largas, pueden acortarse hasta la longitud deseada cortando la parte  
	 elástica entre el lazo.

3.	 Introduzca los extremos de las correas de retención en los ojales de la bolsa de pierna de modo 
	 que las correas de retención pasen por detrás de la bolsa de pierna.

4.	Coloque la bolsa de pierna en la posición deseada en la pierna y una los extremos de las correas 
	 de retención – las correas de retención deben quedar firmes pero cómodas.

Almacenamiento: 
Almacene el producto a temperatura ambiente en un lugar libre de polvo y protegido de la luz.

Eliminación:
Siga las normas locales de eliminación de residuos.
Elimine el producto en caso de daños visibles o suciedad.

Instrucciones de conservación: 
No aplicable

				    ISTRUZIONI PER L’USO Cinghie di fissaggio della sacca da gamba

Contenuto: 
Cinghie di fissaggio della sacca da gamba

Descrizione del dispositivo:
Cinghie di fissaggio per un fissaggio sicuro delle sacche per la raccolta delle urine sulla coscia o 
sul polpaccio.

Realizzate senza lattice di gomma naturale.

Materiale: Spandex, nylon, poliestere.

Prima di utilizzare le cinghie di fissaggio, leggere attentamente tutte le informazioni contenute nelle 
presenti istruzioni per l’uso.

Indicazioni e destinazione d’uso:
Le cinghie di fissaggio servono a fissare la sacca per la raccolta delle urine saldamente alla gamba. 
Vengono utilizzate da persone con incontinenza urinaria o urostomia.

Precauzioni:
Un paziente – uso multiplo. Questo dispositivo è destinato all’uso ripetuto da parte di una sola perso-
na. L’uso da parte di più persone aumenta il rischio di trasmissione di infezioni. 

Non fissare la sacca da gamba al ginocchio per evitare uno svuotamento involontario.

Avvertenze:
In caso di necessità di aiuto con i dispositivi per l’incontinenza, consultare un operatore sanitario. 
Non applicare la fascia in velcro in maniera troppo stretta per non compromettere la circolazione 
sanguigna. Controllare regolarmente le condizioni della cute, soprattutto se si usa il dispositivo per 
la prima volta. In caso di lesioni gravi legate all’uso del dispositivo contattare il distributore o il fabbri-
cante locale e le autorità competenti.

Utilizzo delle cinghie di fissaggio della sacca da gamba:
1.	La valvola di svuotamento inferiore deve essere chiusa per evitare perdite.

2.	Posizionare la cinghia di fissaggio sulla coscia o sul polpaccio. Se le cinghie di fissaggio sono 
	 troppo lunghe, possono essere accorciate alla lunghezza desiderata tagliando la parte elastica tra 
	 le asole.

3.	Far passare le estremità delle cinghie di fissaggio attraverso gli occhielli della sacca da gamba in 
	 modo tale che le cinghie di fissaggio passino dietro la sacca da gamba.

4.	Posizionare la sacca da gamba nella posizione desiderata sulla gamba e collegare le estremità 
	 delle cinghie di fissaggio che devono risultare salde ma confortevoli.

Conservazione: 
Conservare il dispositivo a temperatura ambiente, al riparo dalla polvere e dalla luce.

Smaltimento:
Osservare le norme locali sullo smaltimento.
Smaltire il dispositivo se visibilmente danneggiato o sporco.

Istruzioni per la cura: 
Non pertinente

				    GEBRUIKSAANWIJZING Beenzakbevestigingsbanden

Inhoud: 
Beenzakbevestigingsbanden

Productbeschrijving:
bevestigingsbanden voor veilige bevestiging van urinebeenzakken aan het bovenbeen of de kuit.

Vervaardigd zonder natuurrubberlatex.

Materiaal: spandex, nylon, polyester.

Lees vóór gebruik van de bevestigingsbanden aandachtig alle informatie in deze gebruiksaanwijzing.

Indicaties en beoogd gebruik:
de bevestigingsbanden dienen voor een veilige bevestiging van een urinebeenzak aan het been. Ze 
worden gebruikt door patiënten met een urine-incontinentie of een urostoma.

Voorzorgsmaatregelen:
meervoudig gebruik bij één patiënt. Dit product is bedoeld voor meervoudig gebruik door één afzon-
derlijke persoon. Gebruik door meerdere personen verhoogt het risico op een kruisinfectie. 

Bevestig de beenzak niet aan de knie, om een ongewenste lediging te vermijden.

Waarschuwingen:
als u hulp nodig hebt bij het gebruik van incontinentieproducten, raadpleegt u een medisch professio-
nal. Breng het klittenband niet te strak aan, om te voorkomen dat uw bloedsomloop wordt afgekneld. 
Controleer in het bijzonder bij het eerste gebruik van het product regelmatig de toestand van uw huid. 
Neem bij ernstig letsel in verband met dit product contact op met uw lokale leverancier of de fabrikant 
en met uw lokale verantwoordelijke autoriteiten.

Gebruik van de beenzakbevestigingsbanden:
1.	Het onderste aftapventiel moet gesloten zijn, om lekkages te vermijden.

2.	Leid de bevestigingsband ter hoogte van het bovenbeen of de kuit om het been. Wanneer de 
	 bevestigingsbanden te lang zijn, kunt u deze tot de gewenste lengte inkorten door het elastische 
	 gedeelte tussen de lussen af te knippen.

3. Voer de uiteinden van de bevestigingsbanden zo door de openingen van de beenzak, dat de 
	 bevestigingsbanden achter de beenzak langs lopen.

4.	Plaats de beenzak op de gewenste positie op het been en verbind de uiteinden van de bevesti- 
	 gingsbanden met elkaar; de bevestigingsbanden moeten stevig vastzitten maar comfortabel  
	 aanvoelen.

Opslag: 
bewaar dit product op kamertemperatuur, stofvrij en beschermd tegen licht.

Afvoer:
neem de lokale voorschriften voor afvalverwijdering in acht.
Voer dit product af wanneer het zichtbaar beschadigd of vuil is.

Onderhoudsinstructies: 
niet van toepassing

				    BRUGSANVISNING Fikseringsbånd til benposer

Indhold: 
Fikseringsbånd til benposer

Produktbeskrivelse:
Fikseringsbånd til sikker fastgørelse af urinposer på låret eller læggen.

Fremstillet uden naturgummilatex.

Materiale: Spandex, nylon, polyester.

Læs inden anvendelsen af fikseringsbåndene omhyggeligt alle informationer i denne brugsanvis-
ning.

Indikationer og anvendelsesformål:
Fikseringsbåndene anvendes til sikker fastgørelse af en urinpose på benet. De anvendes af per-
soner med urininkontinens eller en urostomi.

Forholdsregler:
En patient – kan anvendes flere gange. Dette produkt er beregnet til gentagen anvendelse hos 
en enkelt patient. Hvis produktet anvendes af flere personer, så øges risikoen for overførslen af 
infektioner. 

Fastgør aldrig benposen på knæet, så en utilsigtet tømning undgås.

Advarsler:
Hvis du har brug for hjælp i forbindelse med håndteringen af inkontinensprodukter, skal du konsul-
tere uddannet sundhedspersonale. Stram ikke velcrobåndet for kraftigt for ikke at forringe din blod-
cirkulation. Kontrollér særligt din huds tilstand ved den første anvendelse af produktet. Kontakt din 
lokale forhandler eller dine lokale kompetente myndigheder ved en alvorlig skade i forbindelse med 
anvendelsen af produktet.

Anvendelse af fikseringsbånd til benposer:
1.	Den nederste tømningsventil skal være lukket, så lækager undgås.

2.	Læg fikseringsbåndet omkring benet på låret eller læggen. Hvis fikseringsbåndene er for lange,  
	 kan de afkortes til den ønskede længde ved at klippe den elastiske del mellem stroppen af.

3. Før fikseringsbåndenes ender gennem benposens øjer på en sådan måde, at fikseringsbåndene  
	 går bag benposen.

4.	Placér benposen i den ønskedeposition på benet, og forbind fikseringsbåndenes ender med hin- 
	 anden – fikseringsbåndene bør sidde stramt men dog behageligt.

Opbevaring: 
Opbevar produktet ved rumtemperatur, støvfrit og beskyttet mod lys.

Bortskaffelse:
Overhold de lokale bortskaffelsesbestemmelser.
Skal bortskaffes ved synlig beskadigelse eller tilsmudsning.

Plejeanvisninger: 
Ikke relevant
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Vor Sonnenlicht schützen / Keep away from sunlight / Conserver à l’abri de la lumière du soleil / Manténgase 
fuera de la luz del sol / Tenere lontano dalla luce / Beschermen tegen zonlicht / Beskyttes mod sollys

Trocken aufbewahren / Keep dry / Craint l’humidité / Manténgase seco / Mantenere asciutto / Droog bewaren 
/ Opbevares tør

NON
STERILE

CH REP

Nicht chemisch reinigen / Do not dry clean / Pas de nettoyage chimique / No lavar en seco / Non pulire con 
prodotti chimici / Niet chemisch reinigen / Tåler ikke kemisk rens 

Zum Trocknen aufhängen / Drip dry / Suspendre pour sécher / Colgar para secar / Appendere per l’asciugatura / 
Ophangen om te drogen / Skal hænges til tørre
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